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 : مسیر حرکت دادهای حرکتی و راهبردهای ترجمهروی

 «هابیت»مورد پژوهشی کتاب 

 چکیده

بنیاد در بازنمایی مسیر حرکت در فرآیند ترجمه از زباان مدادب باه    بنیاد و تابعهای فعلزبان

الا؛  نقال شاده در    3331دهناد ااسالوبی    های چشمگیری را نشان میزبان مقصد تفاوت

هاای زباان   بایسات ویژگای  (.  در فرآیند ترجمه، مترجم می351: 3001ایدارکس سانتینونو، 

سو سازد.  بادی  ترتیاد در   های زبان مقصد  هما، امکانات و محدودیتهمددب را با ویژگی

بازنمایی مسایر در   یدر پژوهش حاضر نحوهگردد. ها آشکار میفرآیند ترجمه ویژگی زبان

از زباان انگلیسای باه زباان فارسای      در یک اثر خاص و یک ترجماه از آن،  یند ترجمه آفر

فارسای آن اعلیازاده،    ی( و ترجماه 3317هابیات ا بررسی شده است. فصال ششام رماان    

دلیل انتخاب رمان هابیت در ای  پژوهش دهند. های ای  پژوهش را تشکیل می( داده3131

ی بازنماایی  هاای مختلا؛ تااکنون دربااره    هایی کاه در زباان  ای  است که در تمام پژوهش

هش باوده  اند ای  رمان موضوع پاژو رویدادهای حرکتی در ترجمه مورد بررسی قرار گرفته

ها مورد مقایسه قرار گیارد. از  آید تا نتایج ای  پژوهشاست. از ای  رو، امکان آن فراهم می

در ای  سوی دیگر، در فصل ششم رمان هابیت بازنمود رویدادهای حرکتی چشمگیر است. 

راهکارهاایی کاه   ی دو مت  موردنظر، با مقایسهترجمه، ای  در خلال ایم تلاش نموده مقاله

و آن را را شناساایی نمااییم    نموده استحرکت اتخاذ  مسیرزبان در توصی؛ فارسی مترجم

( 3000  3337الا؛ و ب  3331  3333اسالوبی  ا مسایر حرکات   ی با راهدردهاای ترجماه  

هاای کلای   ی ای  ترجماه باه برخای ویژگای    و در محدودهاز ای  رهگذر  مقایسه نماییم و

راهدردهاای  دهاد کاه   ها نشان مای تحلیل داده بازنمایی حرکت در زبان فارسی دست یابیم.

ی کناد. لایک  در محادوده   ی موردنظر صدق میی مسیر اسلوبی  اهمان( در ترجمهترجمه
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هایی ای  ترجمه، توانستیم راهدردهای دیگری نیز بیابیم. بدی  ترتید امکانات و محدودیت

هش امکاان پیشانهاد ایا     از زبان فارسی در قالد ای  ترجمه آشکار گردید. نتایج ای  پاژو 

هاای  فرض را فراهم آورد که زبان فارسی از لحاظ بازنمایی مسیر، الگوی مشابهی باا زباان  

های متماایزی دارد.  های دستوری و واژگانی ویژگیبنیاد دارد، هرچند به لحاظ انتخابتابع

 .دهدمی بنیاد نشانهای فعلولی از لحاظ بازنمایی مسیرهای پیچیده الگویی مشابه زبان

هاای  زباان بنیااد،  فعال های زبانراهدردهای ترجمه، رمان هابیت، مسیر حرکت، کلیدواژه ها: 

 .بنیادتابع

 مقدمه -1

اولی  ناوع حرکتای اسات کاه باه       3اندیشیم، معمولاً حرکت انتقالیحرکت می یکه درباره هنگامی

ساازد  را نمایاان مای   نقاط مسایر  در مسیر معینی که خود توالی ،کند. ای  نوع حرکتذه  ما خطور می

هاا بارای بازنماایی حرکات انتقاالی باه عناوان یکای از         (. تمام زبان373: 3337دهد الیکاف، روی می

 بنادی تقسایم گیرناد. در  هاای مختلا؛ و متفااوتی بهاره مای     تری  مفاهیم شناخت بشر از روشبنیادی

معنایی مسایر حرکات را در کادام     یها بر ای  اساس که مؤلفه( زبانب3000  3333ا 3تالمی یدوگانه

 5بنیااد و تاابع  1بنیااد های فعلزبان یکنند به دو طدقه( رمزگذاری می1فعل یا تابع یصورت زبان اریشه

و  7ایپیکاره ی مطالعاه ( از طریا   3000  3337  الا؛ و ب 3331  3333ا 1شاوند. اسالوبی   تقسیم می

 بنادی تقسایم های مختل؛ در بیان رویدادهای حرکتی، ها به زبانآن یبانی متون و ترجمهبیناز یمقایسه

بنیاد، به ویاژه  که تحقیقات پیکره دادو نشان  دادقرار  ارزیابیب( را مورد 3000  3333تالمی ا یدوگانه

ماد  آه بسیار کاریند ترجمه از زبان مددب به زبان مقصد در ای  زمینآبیان حرکت در فر یبررسی نحوهدر 

                                                           
3 translational motion 

3 L. Talmy 

1 satelite 

1 verb-framed 

5 satellite- framed 

1 D.I. Slobin 

7 corpus 
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  3337  الا؛ وب 3331  3333ااسالوبی ،   3فکر کاردن بارای صاحدت کاردن     ینظریه یاست. بر پایه

شاود. باه   های مختلا؛ نمایاان مای   های متفاوت تفکر سخنگویان زبانیند ترجمه، شیوهآ( در  فر3000

برای صاحدت کاردن را   های زبانی، اساس فکر کردن (، بیان تجربه در قالد33: 3333اسلوبی  ا یگفته

و در قالاد زباان    گاردد نمایاند. یعنی، صورت خاصی از تفکر که بارای ایجااد ارتدااط مجهاز مای     می

اسالوبی   . گاردد هاای متفااوتی بازنماایی مای    کلام به شایوه تفکر حی  تددیل به  کند. بازنمایی پیدا می

در قالاد راهدردهاای    های متفاوت  توصای؛ حرکات را  ( شیوه3000  3337  ال؛ وب3331  3333ا

. نگارنادگان در ایا  جساتار باا بررسای      مورد بررسی قارار داده اسات  شیوه و مسیر حرکت  یترجمه

( به زبان انگلیسای  3317، 1اتالکی  3هابیترویدادهای حرکتی فصل ششم رمان بیان مسیر در ای مقابله

ایا    یدر محادوده متارجم  که  ( برآنند تا به ای  پرسش پاسخ دهند3131فارسی اعلیزاده،  یو ترجمه

حرکتای بهاره    هایالگواز چه  به زبان فارسی معنایی مسیر حرکت یمؤلفه انتقالو مشخصاً در  1ترجمه

 کند؟های زبان مددب و زبان مقصد ارتداط برقرار میچگونه بی  ویژگیگیرد؟ به سخ  دیگر، می

 رمان هابیت -2

 ی(، نویسنده3371-3333طنزآمیز، اثر جان رجینالد تالکی  ا، رمانی تخیلی، فانتزی و هابیتکتاب 

ی گانهدرآمدی است بر کتاب سهمنتشر شد. ای  اثر مقدمه و پیش 3317انگلیسی است که در سال 

بو کوچک و پشمالویی با موی بلند ابریشمی  است که بیل 1. قهرمان داستان، هابیت5هاارباب حلقه

                                                           
3 Thinking for Speaking 

3 Hobbit  

1 J.R.R. Tolkien 

های دیگر ای  اثر را ویژگی های زبان فارسی در ای  زمینه باید ترجمه ینگارندگان آگاه هستند که جهت قضاوت درباره 1

هایی را در ای  باب ارائه بینیی موردنظر صرفاً پیشترجمه ینیز مورد بررسی قرار دهند. لذا در ای  جستار و در محدوده

 نماییم.می

5 The King of the Rings 

ها کم است یا نیست، مگر آن العاده و جادویی در آنرند. چیزهای خارقها ریش نداها مردم کوچکی هستند. آنهابیت 1

کند که بی سروصدا و ها کمک میشنوند و ای  ویژگی به آنچیزهای کوچک پیش پا افتاده ... مثلاً از یک فرسخی می

پوشند اعمدتاً می هایی به رنگ روش آورد  لداسشان خیلی چربی میفوری غیدشان بزند. اگر اوضاع مساعد باشد شکم
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ای است که در سرزمی  میانه، در سوراخی توی زمی  زادهینز هابیت نجیدبو بگبگینز نام دارد. بیل

اش توسط بو برخلاف میل باطنیرسد. بیلکند و به تعدیر نویسنده، دستش به دهانش میزندگی می

پدرانشان از دست اژدهای  یها( برای بازستاندن گنجینهگندلاف اجادوگر( و سیزده کوتوله ادورف

گرفتار گونه است که ای و  نددردسرش را رها کشود تا زندگی بیاسماگ وادار می ستمگری به نام

انگیز در نوزده فصل، ای  ماجراهای هیجان( 3317اشود. تالکی  سفر و ماجراهای پرفراز و نشیدی می

 . استگرفت  سفر نماید و ای  شامل برخورد با دشم ، تصادم، فرار یا پیروزی و پیرا ترسیم می

، مملو است از رویدادها و مسیرهای پر پیچ و خمی که «از چاله به چاه»ل ششم کتاب با عنوان فص

انگیزی دست و پنجه نرم پیمایند و در ای  بی  با حوادث و ماجراهای هیجانهای داستان میشخصیت

شاره شد، نویسنده گونه که ااند. زیرا همانکنند. نگارندگان، ای  فصل از کتاب را برای تحلیل برگزیدهمی

 35ای  اثر به بیش از همچنی ، در فصل مورد بحث رویدادهای حرکتی بسیاری را ترسیم نموده است. 

 مناسدی برای تحلیل مورد یاز ای  رو، پیکره دنیا از جمله زبان فارسی برگردانده شده است. یزبان زنده

 3(، ایدارکس سانتینونو3005نظیر اسلوبی  اشناسانی گردد. لازم به ذکر است که زباننظر محسوب می

یند ترجمه آ(، نیز در بررسی بازنمود رویدادهای حرکتی در فر3001ا 1( و اه3000ُا 3(، سوگییاما3001ا

ها از اند. هدف آنبرای تحلیل خود برگزیده را هابیتاز زبان مددب به زبان مقصد ای  فصل از رمان 

های مختل؛ پاسخ بحث به زبانمورد یر ترجمه و مشخصاً پیکرهرویدادهای حرکتی د یبررسی ترجمه

شناختی متفاوتی هستند به چه های ردههای مختل؛ که متعل  به گروهبه ای  پرسش بوده است که زبان

به نظر نگارندگان ای  مقاله، انتخاب اثری که در  سازند.های زبان مددب منطد  مینحوی خود را با ویژگی

                                                                                                                                                    
ای مانندی دارد و روی آن موهای اندوه و گرم و قهوهکنند، چون پاشان به طور طدیعی ک؛ چرمسدز و زرد(  کفش پا نمی

روید که خیلی شدیه موهای سرشان است اکه جعد دارد(  انگشتان بلند و چالاک و سدزه، و صورت مهربان دارند، رنگی می

طلدی متکدرانه ندارند اتالکی ، اند و جاهگویند،کودکانه معصومها دروغ نمیز ته دل است. آنشان او موقع خنده، خنده

 (.31-33: 3131 ،ی علیزادهترجمه

3 I. Ibarretxe-Antunano 

3 Y. Sugiyama 

1 K. Oh 
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هدردهای حرکت در ترجمه به طور یکسان مورد استفاده قرار گرفته امکان آن را فراهم ی رامطالعه

  های متناظر قابل مقایسه باشند.ای از پژوهشآورد تا گسترهمی

 1و کوتوا 3سینها 3توزیعی -شناسی مکانی( با مدنا قرار دادن رویکرد معنی1: 3005اسلوبی  ا

 یای در نمایاندن تمام زوایای حرکت و نحوهنقش عمده دارد که ای  رویکرد( اذعان می3335ا

شناسی روابط توزیعی، اطلاعات معنی -شناسی مکانیدر رویکرد معنینماید. رمزگذاری آن ایفا می

گردد و صرفاً به یک نوع صورت زبانی خاص های متنوعی توزیع میها و ساختمکانی در صورت

فصل ششم کتاب موردنظر به چندی  زبان  یازکاوی ترجمه( با ب3005ا گردد. اسلوبی محدود نمی

، با (3000سوگییاما ا دهد.ی حرکت را مورد توجه قرار می، راهدردهای ترجمهبنیادبنیاد و فعلتابع

فصل ششم داستان هابیت به زبان ژاپنی و رمزگذاری رویداهای حرکتی در ای  زبان  یبررسی ترجمه

بنیاد در مقایسه با زبان انگلیسی عنوان یک زبان فعل دهد که زبان ژاپنی بهترجمه نشان می فرآینددر 

های . با ای  وجود، زبان ژاپنی از عدارتاستی حرکت دارای تعداد افعال کمتری در بیان شیوه

ای با عنوان ( نیز در مقاله3001اهُ ا. گیردی حرکتی بهره میترکیدی بیشتری برای بازنمود ای  مؤلفه

ای را بررسی داستان هابیت به زبان کره ی، ترجمه1"ایی کتاب هابیت به زبان کرهلیل ترجمهتح"

 ای و انگلیسی را تحلیل نموده است.های کرهبازنمایی شیوه و مسیر حرکت در زبان یکرده و نحوه

آقاسی  (، پریا3133ا ها یا رفت و برگشت از سفرهابیتتوسط ماه منیر فتحی با نام  هابیترمان 

(، شاهده سعیدی 3133ا هابیت(، فرزاد فربد با نام 3133ا جا و بازگشت دوبارههابیت، آنبیگ با نام 

( و نازنی  پوریان با 3131اهابیت، یا آنجا و بازگشت دوباره (، رضا علیزاده با نام 3133ا هابیتبا نام 

( به زبان فارسی ترجمه شده است. نگارندگان، به جهت 3130ا هابیت، آنجا و بازگشت دوبارهنام 

رضا علیزاده  یفارسی آن، ترجمه یبررسی بازنمود رویدادهای حرکتی فصل ششم کتاب با ترجمه

                                                           
3 distributed spatial semantics 

3 C. Sinha  

1 T. Kuteva 

1 Korean translation of The Hobbit 
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ارزیابی خوانندگان و مراکز انتشاراتی به عنوان یکی از . دلیل ای  انتخاب اند( را برگزیده3131ا

 ها بود.ترجمه تری پرطرفدارتری  و روان

 مفاهیم نظری پژوهش  -3

 رویداد حرکتی و جزء حرکتی -3-1

 در آنکاه   اسات ، ماوقعیتی  3(، بر ای  باور است که یک رویاداد حرکتای  35ب: 3000تالمی ا

 هاای معناایی  ( رویداد حرکتی را به مؤلفاه ب3000تالمی ا رخ دهد. 1ایستایی 3تداومحرکت و یا 

کناد. باه   جاندی شیوه و سادد تقسایم مای    یحرکت و دو مؤلفه 7و مسیر 1، جزء حرکتی5، زمینه1پیکر 

حرکتی به عنوان یکی از عناصر بنیادی  رویدادهای حرکتی، باه حضاور   (، جزء 35: ب3000زعم وی ا

و یا به حضور حرکت یا استقرار در رویاداد مرباوط اسات مانناد افعاال       یا عدم حضور حرکت انتقالی

-، توسط زبان به لحاظ سااختاری بازشاناخته مای   30تنها ای  دو موقعیت محرک. 3«رفت »و  3«زدنقدم»

در یاک   33حرکت انتقالی، حرکتای اسات کاه در آن مکاان پیکار     "افزاید: ( می31اهمان:  تالمی .شوند

یابد. یعنی، به تغییر مکان اولیه یک شیء نسدت به شایء دیگار دلالات    زمانی موردنظر تغییر می یدوره

. منظور از جزء حرکتی در رویداد حرکتی، حرکت انتقالی اسات و ناه   33«شناکردن»د فعل ، مانن"کندمی

                                                           
3 motion event 

3 continuation 

1 stationary  

1 figure 

5 ground 

1 motion 

7 path 

3 walk 

3 go 

30 motive states 

 انتخاب شده است.  figureی طد  صلاحدید فرهنگستان و اساتید پژوهشگاه، معادل پیکر برای واژه 33

33 swimming 
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وجاود دارد. حرکات    1«چرخانادن »و  3«دادنتکاان »، مانند آن چه در افعالی مانناد  3«بومرنگی»حرکت 

کناد، یعنای پیکار بعاد از حرکات باه       که جایگاه پیکر بعد از حرکت تغییر نمی تی استحرک بومرنگی

خاود را حفاک کارده و بعاد از      اولیاه  یعدارت دیگر، پیکر جایگاهگردد. به بتدایی خود بازمیجایگاه ا

 (.31ب: 3000گردد اتالمی، خود بازمی یاولیه حرکت به جایگاه

 مسیر حرکت   -3-2

ای در ساختار مفهومی رویداد حرکتی که هر یک نقش عمده ،از میان شش عنصر معنایی حرکت

رویداد حرکتی  یحرکت شیء در طول یک مسیر و در جهتی مشخص، اطلاعات پایهنمایند، ایفا می

سازد. (. مسیر حرکت، پیکر را به محیط رویداد مرتدط می1: 3033گیرد اایدارکس سانتینونو، را دربرمی

زمینه نیز بخشی از ای  محیط است که پیکر نسدت به آن یا به طور ایستا قرار گرفته است و یا در حال 

هر  5ی مفهومیجا که هسته(، از آن31: 3001ا 1(. به زعم برتله51: ب3000باشد اتالمی، حرکت می

گردد، پیکر به همراه مسیر حرکت رویداد از طری  مکان قرارگیری پیکر نسدت به زمینه تعیی  می

ر، مسیر به زی ی. در برخی موارد، مانند جملهکندرا ایجاد میسازی حرکت کلی مفهوم یوارهطرح

 جا، زمینه به وضوح بیان نشده است:گردد، در ای محسوب می هسته یوارهتنهایی طرح
1-The boy fell down. 

 اپسربچه پایی  افتاد.( ابرتله، همان(.

های هند مسیر در زبان انگلیسی و تقریداً تمام زبان ی(، معتقد است که مؤلفه305ب: 3000تالمی ا

شود مانند بندی میکامل از طری  ترکید یک تابع و یک حرف اضافه صورت و اروپایی به طور

 :زیر یجمله
2-I ran out of the house. 

 ااز خانه بیرون دویدم.(

                                                           
3 self-contained motion 

3 shaking 

1 twisting 

1 R. Berthele 

5 conceptual core 
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رویداد حرکتی محسوب  یمسیر که از اجزاء سازنده یمؤلفه(، 51-51ب: 3000به نظر تالمی ا

 :1باشدمی 1های اشارهو صورت 3، انطداق3برُدار هایشود، خود دارای ساختاری متشکل از مؤلفهمی

تواند مندع، جا، زمینه میدهد. در ای جهت حرکت پیکر نسدت به زمینه را نشان می ،برُدار  -1

، در فعل ]از[ ,,from,,ی نما یا مقصد باشد. برُدار بر حرکت از یک مندع امانند حرف اضافهمسافت

، در فعل ]در[ ,,to,,ی سوی مقصد امانند حرف اضافه(، یا به ]حرکت از[ ,,move from,,حرکت 

 ( اشاره دارد.]حرکت به[ ,,move to,,حرکتی 

 ,,out of,,، ]داخلِ[ ,,into,, یانطداق، به شکل هندسی زمینه اشاره دارد همانند حروف اضافه -2

 دهند. می که مسطح بودن زمینه را نشان ]رویِ[ ,,on,,که ظرف بودن زمینه و ]خارج از[

و نیز به جهتی غیر  5«سوی گوینده به»مسیر، صرفاً به دو مفهوم  یهای اشارهصورت یمؤلفه -3

 از جهت گوینده اشاره دارد. 

 مدناا را  -، تغییر مکان زمی مسیر حرکت ی(، به عنوان چهارمی  عنصر سازنده3003اسلوبی  ا

کناد مانناد   زمای  توصای؛ مای    هندساه  ینماید. ای  مؤلفه، جهت حرکت را بار پایاه  معرفی می

پااایی  و جااز آن. بااه عنااوان نمونااه، افعااال  -غاارب، بااالا -جنااوب، شاارق -مختصااات شاامال

ارو به پایی  رفات (، حرکات در محاور     ,,descender,,ارو به بالا رفت ( و ,,ascender,,اسپانیائی

 دهند.  عمودی را نشان می

-، به عناوان مؤلفاه  مدنا -اره و تغییر مکان بر اساس زمی های اشطور کلی، بردار، انطداق، صورت به

-های مسیر، نقش بسزایی در بررسی بینازبانی نوع اطلاعات مربوط به مسیر در افعال مسیرنما ایفاا مای  

                                                           
3 vector 

3 conformation 

1 deictic 

های اشاره، دو که در زبانآنهای گفتاری است. حالدهنده مسیر در زبانهای اشاره عناصر تشکیلبردار، انطداق و صورت 1

 (.51ب: 3000اتالمی،  شونداصلی مسیر تلقی می ( نیز از عناصرdirection( و جهت اcontourمنحنی آهنگ ا یمؤلفه

5 Toward the speaker 
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های دیگری را نیاز در  (، روش3003ا 3نمایند. در کنار ای  روش تحلیل، پژوهشگرانی از جمله والچلی

 ند.نمایای  زمینه ارائه می

نمایاد  را معرفای مای   3«تغییر مکان بنیادی »(، شش نوع مسیر و یا به تعدیر وی شش 3003والچلی ا

 نماید:و آن را با حروف لاتی  به شرح زیر نامگذاری می

1. ADکند.، یعنی پیکر به سمت زمینه حرکت می 

2. INکند.، یعنی پیکر به داخل زمینه حرکت می 

3. SUPER کند.حرکت می، یعنی پیکر بر روی زمینه 

4. ABشود.، یعنی پیکر از زمینه دور می 

5. EXشود.، یعنی پیکر از زمینه خارج می 

6. DEرود.، یعنی پیکر از زمینه پایی  می 

 نمایاد کاه عدارتناد از:     پایه برای مسایر حرکات پیشانهاد مای     1ی(، پنج حوزه3003وی همچنی  ا

 

.  در طرح پیشانهادی وی،  3، عدور کردن 7ی  رفت ، رو به پای1، رو به بالا رفت 5، وارد شدن1خارج شدن

 گردد.مسیر حذف می ADنوع 

هاای مختلا؛، آن را باه    های مسیر در زباان (، نیز با بررسی انواع بازنمایی3003ا 3فرز -سیفوئنِتسِ

 نماید:های زیر تقسیم میدسته

                                                           
3 B. Walchli 

3 cardinal kinds of displacement 

1 domain 

1 exit 

5 enter 

1 ascend 

7 descend 

3 pass 

3 P. Cifuentes  Férez 
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 به سوی زمینه: آمدن .1

 دور از زمینه: بردن .2

 به درون زمینه: داخل شدن .3

 بیرون از زمینه: درآوردن به سمت .4

 به بالا: ارتفاع گرفت  .5

 به پایی : پیاده شدن .6

 عدور از زمینه: عدورکردن .7

 تر به زمینه: جلوکشیدننزدیک .8

 به جلو: پیش رفت  .9

 نشینی کردنبه عقد: عقد   .11

 تغییرجهت: دور زدن .11

 های چندگانه از یک نقطه شروع واحد: پاشیدنجهت   .12

 پشت سر زمینه: تعقید کردن .13

( بر روی افعال مسیرنمای زبان فارسی و بازکااوی ماهیات   3133های مسگرخویی ابررسیبر طد  

، «باه ساوی زمیناه   »، «به پایی »، «دور از زمینه»تری  انواع مسیر در زبان فارسی ها، رایجشناختی آنیمعن

 باشند.  می« به درون زمینه»و « به بالا»، «به بیرون از زمینه

 1افعال مسیرنما -3-3

ساازی هار رویاداد از طریا  مکاان قرارگیاری پیکار        مفهومتر به آن اشاره شد، گونه که پیشهمان

نمایاناد. بارای   . از ای  رو مسیر حرکت اطلاعات بنیادی  حرکات را مای  گرددنسدت به زمینه تعیی  می

ر هاای پاژوهش لازم اسات د   شناسایی و تحلیل بینازبانی رویدادهای حرکتی و مسایر حرکات در داده  

 ابتدا به شرح افعال حرکتی و مشخصاً افعال مسیرنما بپردازیم.  

                                                           
3 path verbs  
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هاای معناایی رویاداد حرکتای را     گاردد کاه حرکات و مؤلفاه    افعال حرکتی به افعالی اطالاق مای  

کنناد باه   هاای معناایی را رمزگاذاری مای    نمایانند. افعال حرکتی از ای  منظر که کدام یاک از مؤلفاه  می

 د:  شونهای زیر تقسیم میدسته

به افعالی دلالت دارد که از میاان اجازاء معناایی مختلا؛ حرکات صارفاً جازء        : 1نماافعال حرکت

 در زبان فارسی.   « حرکت کردن»کنند مانند فعل حرکتی را واژگانی می

بنادی  حرکات را صاورت   یهستند که علاوه بر حرکات، شایوه   یهای حرکتفعل: 2نماافعال شیوه

 در زبان انگلیسی.  « slide»در زبان فارسی و فعل « خزیدن» کنند مانند فعلمی

شود که علاوه بر حرکات، مسایر حرکات را نیاز بیاان      گفته می یهای حرکتبه فعلافعال مسیرنما: 

 «.go»و فعل انگلیسی « آمدن»و « رفت »دارند مانند افعال فارسی می

 یمسایر و هام مؤلفاه    یهم مؤلفاه گردند که به افعال حرکتی اطلاق مینما: افعال مسیرنما و شیوه

در زباان فارسای   « شیرجه رفت »توان به فعل کنند. از جمله ای  افعال میحرکت را واژگانی می یشیوه

 در زبان انگلیسی اشاره نمود.«  march»و 

 یبنیاد( مؤلفاه های فعلها ازبانب( برخی زبان3000  3333تالمی ا یبندی دوگانهبا توجه به طدقه

کنند که با توجه به توضیحات فوق به ای  گونه افعاال، مسایرنما گفتاه    فعل بیان می یرا در ریشه مسیر

گیرناد مسایر حرکات را در تاابع     بنیاد جای مای های تابعها هم که در دسته زبانشود. برخی از زبانمی

فعال   ی  آن و ریشاه کاه بای   داندای میدستوری ی( تابع را مقوله313: 3007کنند. تالمی افعل بیان می

ای غیر از متمم اسمی و یا گروه حارف اضاافه در جملاه    رابطه خواهری برقرار است و شامل هر سازه

تواند وناد، قیاد و یاا یاک واژه آزاد     دستوری بسته است و می یتابع یک مقولهبه کلام دیگر، باشد. می

گردناد مانناد   ابع فعال محساوب مای   در زباان انگلیسای تا    1(، ادات فعلی3007باشد. به اعتقاد تالمی ا

 زیر: در جمله up یسازه
3-He climbed up. 

                                                           
3 motion verbs 

3 manner verbs 

1 particles 
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در در سااخت رویادادی افعاال حرکتای زباان فارسای        3تاابع  ی شناختی مقولهدر پی بررسی رده

(، تابع در زبان فارسی در میان نمودهای صوری، به صاورت  3131ا شریفیحامدی شیروانی و  یمقاله

و « فروآمادن »پیشاوندی   ابه معنای پایی  و در پایی ( در فعل« فرو»های پیشوندی مانند پیشوند در فعل

آزاد در  یو همچنای  یاک واژه  « رفاتم مای »های استمراری مانند فعال  در فعل« می»پیشوند استمراری 

شود احامادی شایروانی و   بیان می« بیرون آوردن»در فعل مرکد « بیرون»جزء فعلی افعال مرکد نظیر 

 (.  31: 3131، شریفی

ب( در خصاوص رویاداد   3000  3333  3335در ای  پژوهش با مدناا قارار دادن دیادگاه تاالمی ا    

 (3000  3337الا؛ و ب   3331  3333آراء اسلوبی  در قالد راهدردهای ترجماه ا  ،حرکتی و اجزاء آن

نیز با استناد به دستاوردهای پژوهشای  ( و 3335توزیعی سینها و کوتوا ا -شناسی مکانی دیدگاه معنیو 

تاابع در زباان    ی( به ترتیاد در بااب مقولاه   3133( و مسگرخویی ا3131ا شریفیحامدی شیروانی و 

ای پاژوهش  ها شناختی افعال مسیرنما در زبان فارسی باه واکااوی و تحلیال داده   یفارسی و ماهیت معن

یناد ترجماه اتخااذ    آمسیر در  فر یزبان در بیان مؤلفهپردازیم و راهدردهایی که مترجم فارسیحاضر می

مشاتمل اسات   های پژوهش حاضر دهیم. شایان ذکر است که دادهنموده است را مورد بررسی قرار می

 یلاعااتی دربااره  نظر افصل ششام رماان هابیات( کاه دارای اط     تمام رویدادهای حرکتی مت  مورد بر

نمااییم  نظر در مت  اصلی، بررسی می باشند. پس از شناسایی رویدادهای حرکتی موردمسیر حرکت می

فارسی، اطلاعات مربوط به مسیر حرکات در کادام صاورت زباانی رمزگاذاری شاده        یکه در ترجمه

و  بیمیاا دسات مای  است. بدی  ترتید به الگوی حرکتی نویسنده و مترجم در بیان هر رویداد حرکتای  

 دهیم.  زبان را در بیان مسیر حرکت مورد تحلیل قرار میزبان و فارسیرفتار ای  دو سخنگوی انگلیسی

 مسیر )اسلوبین(   یراهبردهای ترجمه-4

مساایر  یمؤلفااه یینااد ترجمااهآ( در بررساای فر3000  3337الاا؛ وب  3331  3333اساالوبی  ا 

نمایاد و بار ایا  بااور     های فعل بنیاد راهدردهای زیر را معرفی مای بنیاد به زبانهای تابعحرکت از زبان

                                                           
 اند.قمر به جای تابع استفاده کرده ی( در پژوهش خود از واژه3131ا شریفیحامدی شیروانی و  3
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مسیر حرکت از زبان مددب به زبان مقصد یکای از راهدردهاای زیار     ییند ترجمهآاست که مترجم در فر

 نماید:را اتخاذ می

 (P-1حذف برخی عناصر مسیرا -1

 (P-2جدید برای بیان مسیر ا یدرج یک فعل مسیرنما -2

 (P-3مربوط به مسیر حرکت ا بیان تمام اطلاعات -3

های پژوهش حاکی از آن است که مترجم در اکثر ماوارد اطلاعاات   بررسی راهدردهای فوق در داده

 (.  p-3مربوط به مسیر حرکت را به زبان فارسی ترجمه نموده است ا

ی عملکرد مشخص متارجم  تواند نتیجه. الدته ای  انتخاب میهای زیر مؤید مطالد فوق استنمونه

 ی گرایش مشخصی از زبان.باشد و نه بازنماینده
4-Then I follow him. 

 افتادم دنبالش.بعد 

، ادندال کردن، پشت سر کسی رفت (، یک فعل حرکتای مسایرنما باه شامار     followفعل انگلیسی 

آید. فعل فارسی ادندال کسی افتادن( به معنای دندال کسی رفت ، فعل حرکتی مسایرنمایی اسات کاه    می

ی اصالی قارار داده و از ایا  طریا  اطلاعاات مرباوط باه مسایر         جم معادل فعل حرکتی در جملهمتر

 حرکت اقدل از زمینه( را به طور کامل به زبان فارسی ترجمه نموده است.  

 الگوی حرکتی نویسنده: فعل مسیرنما

 الگوی حرکتی مترجم:  فعل مسیرنما
5-I take off my hood to you. 

 .  دارمبرمیم  به افتخار تو باشلقم را 

گردد. ای  عدارت ابرداشت (، یک فعل مسیرنما محسوب می take offاصلی، عدارت فعلی  یدر جمله

فارسای   یدارد. در ترجمه+ تابع( تشکیل شده که تابع آن بر  مسیر حرکت تأکید می فعلی از ساختار افعل

وان یک فعل مسیرنما بر مسیر حرکت اباه سامت دور از زمیناه(    ای  جمله، فعل حرکتی ابرداشت (، به عن

ی حامادی شایروان و   لازم به ذکر است که ای  فعل یک فعل پیشوندی است و بناا باه گفتاه    اشاره دارد.

 گردد.(، پیشوند ابرَ( در فعل پیشوندی ابرداشت ( تابع محسوب می33: 3131شریفی ا
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 مسیرنما الگوی حرکتی نویسنده: فعل

   فعل مسیرنماالگوی اصلی مترجم: 
6- If we have got to go back now in to that abominable tunnels ú  

 ....های کثافتبه آن نقب برگردیماگر الان مجدور باشیم 

( کاه ساتاک آن مسایر حرکات باه      go backگردد ااصلی، یک فعل مسیرنما مشاهده می یدر جمله

نماید. مترجم برای مسیر کلی حرکت را ترسیم می (backا دهد و تابع فعلمیسمت دور از زمینه را نشان 

 انتقال ای  رویداد حرکتی به زبان فارسی، از فعل مسیرنمای ابرگشت ( استفاده کرده اسات. برگشات ، یاک   

در ایا  تحلیال   دهاد.  بازگشت به زمینه را نشان میمسیر ر(، گردد که تابع آن ابَفعل مسیرنما محسوب می

همچنای  گاروه   عقیده هساتند.  ( هم33: 3131ی حاضر با نظر حامدی شیروان و شریفی انگارندگان مقاله

ممک  اسات ایا  تصاور در ذها      دارد. دقی  ای  حرکت را بیان می مسیردر هر دو جمله،  حرف اضافه

ساازی فعال   های کثافت( جزئی از مفهاوم زبانان پیش آید که گروه حرف اضافه ابه آن نقدبرخی فارسی

جا در ای در معنای ابرگشت  به جایی( نیاز دارد.  ]ظرفیت فعل[که ابرگشت ( به قمر درونی نیست، درحالی

 مترجم تمام عناصر مسیر را به طور دقی  و کامل به زبان فارسی بیان داشته است.

 الگوی حرکتی نویسنده: فعل مسیرنما + گروه حرف اضافه  

 + گروه حرف اضافهسیرنما فعل مالگوی حرکتی مترجم: 
7- As he crawled in to the bushes at the edge of the dell. 

 ی درههای حاشیهبوته لای خزیدطور که میهمی 

حرکات را بیاان    ینما، شایوه اخزیدن(، به عنوان فعل شیوه crawlاصلی، فعل حرکتی  یدر جمله

دهاد. متارجم باا    دقی  حرکت را نشان مای  مسیر، نیز in to the bushes یکند. گروه حرف اضافهمی

نظار نویسانده را     حرکت مورد ینمای اخزیدن(، اطلاعات مربوط به حرکت و شیوهانتخاب فعل شیوه

مسیر حرکت را نیاز همچاون نویسانده در گاروه حارف       یبه زبان فارسی ترجمه کرده است و مؤلفه

 اضافه گنجانده است.

 نما + گروه حرف اضافهفعل شیوهالگوی حرکتی نویسنده: 

 نما + گروه حرف اضافهالگوی حرکتی مترجم: فعل شیوه
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8- Bilbo has escaped the goblins. 

 فرار کرده بود.ها بو از دست گابلی بیل

نماا و مسایرنما باه شامار     افرار کردن(، فعال حرکتای شایوه    escapeدر ای  جمله، فعل انگلیسی 

شیوه و مسیر حرکت ادور شدن از زمینه( را نیز نشاان   یکه علاوه بر حرکت، مؤلفهمعنا  آید.  بدی می

ی ای  رویداد حرکتی به زبان فارسی، مترجم از فعل حرکتی افارار کاردن( اساتفاده    دهد. در ترجمهمی

گردد که اطلاعات مربوط به شایوه و  نما و مسیرنما محسوب میکرده است. ای  فعل نیز یک فعل شیوه

ی فرآینادنما و اکاردن(   جاا افارار( ساازه   در ایا   نمایاناد. ر حرکت ابه سمت دور از زمینه( را میمسی

های سدک یا همکرد( کاه باه لحااظ شاخص،     ی خودایستایی است افعلنما سازهباشد. فعلنما میفعل

ا عداارت  تواند اسم یا گروه اسمی و یا ی فرآیندنما میشود. سازهشمار، زمان، وجه و نمود تصری؛ می

 (.300: 3130توان آن را نیز اسم درنظر گرفت اساسانی، ای باشد که میحرف اضافه

 الگوی حرکتی نویسنده: فعل مسیرنما و شیوه نما    

 نماالگوی حرکتی مترجم: فعل مسیرنما و شیوه  

یناد  آها نیز مشخص شد که مترجم اطلاعاات مرباوط باه مسایر حرکات را در فر     در برخی نمونه 

تاوان باه   موردبحاث مای   یایا  راهدارد در ترجماه    ی(. بارای مشااهده  p-1بیان نکرده است ا ترجمه

 های زیر اشاره نمود:نمونه
9-ú we saw the golbins running back yelping. 

 کردند.فرار میکشان ها زوزهو دیدیم گالدی 

نماا و  بناابرای  یاک فعال شایوه    نمایاند. افرار کردن(، شیوه و مسیر حرکت را می runفعل حرکتی 

حرکت ابه سمت عقاد( را بیاان    مسیر(، backگردد. نویسنده با استفاده از تابع امسیرنما محسوب می

زبان برای بیان ایا  رویاداد حرکتای، فعال حرکتای افرارکاردن( را انتخااب        فارسی یکند. نویسندهمی

باا  دارد. بیاان مای  فعال مرکاد   ا در ای  حرکت ر یهای مسیر و شیوهنموده است و بدی  طری  مؤلفه

در آیاد.  تر ارائه گشت افرار( در فعل افرار کاردن(، تاابع باه حسااب مای     توجه به توضیحاتی که پیش
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حرکت به درستی به زبان فارسی ترجماه شاده اسات. باا ایا  تفااوت کاه در        مسیر جا، اطلاعات ای 

 مسیر دقی  حرکت به سمت عقد بیان نشده است.   ،ترجمه

 نماالگوی حرکتی نویسنده: فعل مسیرنما و شیوه

 نماالگوی حرکتی مترجم: فعل مسیرنما و شیوه
10- Bilbo stepped down in to the middle of them 

 هاپاگذاشت به وسط جمع آنبو یل -

، downدهاد و تاابع آن   اپا گذاشت ( مسیر حرکت به درون زمینه را نشان می stepفعل مسیرنمای 

فارسی ای  جملاه، متارجم فعال اپاا      ینمایاند. حال در ترجمهلی حرکت به سمت پایی  را میمسیر ک

گذاشت (، به معنای وارد شدن را انتخاب کرده است که اطلاعات مربوط باه مسایر حرکات اباه درون     

مسایر  حرف اضاافه،   دهد. لازم به ذکر است که در هر دو جمله، گروهزمینه( را در ای  رویداد نشان می

 لیک  مسیر حرکت به سمت پایی  در ترجمه حذف شده است. دهد.دقی  ای  حرکت را نشان می

 حرف اضافه+ مسیر نما  الگوی حرکتی نویسنده: فعل

 + حرف اضافه الگوی حرکت مترجم: فعل مسیرنما
11- And ran down to the gate. 

 .دویدم طرف دروازهو 

دهاد. متارجم   ادویدن(، شیوه و مسیر کلی حرکت ابه سوی زمینه( را نشاان مای   runفعل حرکتی 

فعل حرکتی ادویدن( را معادل آن قارار داده اسات و دقیقااً هماان شایوه و مسایر حرکات ماوردنظر         

، باه  to the gate یو گاروه حارف اضاافه    downکند. تاابع فعلای   نویسنده را به زبان فارسی بیان می

گاردد، متارجم باا    طور کاه مشااهده مای   دهند. همانحرکت دقی  پیکر را نشان می ترتید مسیر کلی و

اطرف دروازه(، بخشای از مسایر حرکات را باه زباان فارسای ترسایم         یاستفاده از گروه حرف اضافه

اصلی توسط تاابع فعال بیاان شاده اسات در       ینماید و بخش دیگری از مسیر حرکت که در جملهمی

 یده است.  فارسی حذف گرد یجمله

 نما و مسیرنما + گروه حرف اضافهالگوی حرکتی نویسنده: فعل شیوه

 نما و مسیرنما + گروه حرف اضافهالگوی حرکتی مترجم: فعل شیوه
12- And fled into the forest… 
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 پا به فرار گذاشته بودند ...  و    -

نماا و  زمیناه(، در فعال شایوه   و مسایر حرکات ادور از    فوق اطلاعات مربوط به شیوه یدر جمله

زبان نیز فعل حرکتی اپا به فارار گذاشات (   افرار کردن(، بیان شده است. مترجم فارسی flee یمسیرنما

نماا و مسایرنما دقیقااً هماان     فعلی نیز به عنوان یک فعال شایوه   هورا معادل آن قرار داده است. ای  گر

گاردد آن  کند. تنهاا تفااوتی کاه مشااهده مای     ی میی اصلی را واژگانمفاهیم حرکتی موردنظر در جمله

دقی  حرکت که در یاک گاروه حارف اضاافه بیاان شاده اسات در         مسیراصلی،  یاست که در جمله

 فارسی نیامده است. یترجمه

 نما و مسیرنما + گروه حرف اضافهالگوی حرکتی نویسنده: فعل شیوه

 مسیرنمانما و شیوهالگوی حرکتی مترجم: فعل 

ماورد بررسای کاه مسایر      ینمونه از رویادادهای حرکتای پیکاره    375به توضیح است که از  لازم

مسایر حرکات را باه طاور کامال       مترجم فارسی ،(%11.33مورد ا 331کنند، در حرکت را توصی؛ می

استفاده کرده است. ایا  در حاالی    p-3اسلوبی  از راهدرد  یبیان داشته است و طد  راهدردهای ترجمه

(. p-1مسایر حاذف شاده اسات ا     ی(، اطلاعات مربوط باه مؤلفاه  %30.33مورد ا 33تنها در  است که

ها، اطلاعات مربوط به مسیر حرکات در درون مات  نمایاان    شایان ذکر است که در برخی از ای  نمونه

 باشد:ی زیر مؤید تأثیر بافت در به تصویر کشیدن مسیر حرکت میاست. نمونه
13- Then lumps of rocks were disturbed and bounded off. 

 .غلتیدنها به حرکت درآمدند و بعد تخته سنگ -

(، offگردد. تاابع ا نما محسوب میاجست و خیز کردن(، فعل حرکتی شیوه  boundفعل انگلیسی

نماای اغلتیادن( را معاادل    زبان، فعل شیوهباشد. مترجم فارسیبیانگر مسیر حرکت ابه سمت پایی ( می

 اصلی را به زبان فارسی بیان داشته است.   یحرکت در جمله یداده و بدی  ترتید، شیوه آن قرار

 نما + تابعالگوی حرکتی نویسنده: فعل شیوه

 نماالگوی حرکتی مترجم: فعل شیوه
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فارسای آن حاذف    ی، مسیر حرکتی که در تابع فعل بیاان شاده اسات در ترجماه    31 یدر نمونه 

تا ای  مسیر را برای پیکر مجسم نماییم. جمالات پایش و    کند  به ما کمک میگردیده است. لیک ، مت

 کند:  پس از ای  نمونه ای  ادعا را تأئید می

بهه طهرف   ها از زیار پاشاان   ها و ریگاز سرازیری را شروع کردند، خرده سنگ پایین رفتنوقتی  

هاای  غلتید. خیلی زود قطعات بزرگتر سنگ گرومپ گرومپ راه افتااد و باعاث شاد کاه قطعاه      پایین

ها باه حرکات درآمدناد و غلتیادن و تاوی      ر خوردن و غلتیدن  بعد تخته سنگزیری شروع کنند به سُ

 (313: 3131اعلیزاده،  سقوط کردندخاک و خل و سرو صدا 

هاایی از  متارجم در بیاان مسایر حرکات در نموناه      لازم به ذکر است که علاوه بر دو راهدرد فوق،

 ی( نیز بهره گرفته است. یعنی یک فعل مسایرنما باه جملاه   p-2راهدرد درج یک فعل مسیرنما جدید ا

 های زیر نشانگر ای  راهدرد است:افزاید. نمونهاصلی می
14- And was off again. 

 رفت.و راه افتاد و دوباره 

دهاد،  وجه به ابزارهای زبانی که زبان انگلیسی در اختیاار وی قارار مای   نویسنده در ای  عدارت با ت

کناد. باا   ، حرکت و مسیر حرکت به سمت دور از زمینه را ترسیم میoffصرفاً با آوردن یک تابع فعلی 

باشاد کاه در ایا     توجه به جملات قدلی مت ، منظور از حرکت کردن، پرواز کردن پیکر اعقااب( مای  

با ای  ساختار و برای بیان ای  رویاداد حرکتای    هزبان در مواجهحال، مترجم فارسی. استجمله مستتر 

ارفت ( کاه مسایر    یابه راه افتادن( و فعل مسیرنما ینمامسیر  فعل ه گرفته استاز دو فعل مسیرنما بهر

ساط  جا مترجم برای بیاان مسایری کاه تو   دهد. به بیان دیگر، در ای حرکت به دور از زمینه را نشان می

 اصلی آمده است از یک فعل مسیرنما بهره گرفته است.   یتابع در جمله

 الگوی حرکتی نویسنده: تابع  

 + فعل مسیرنما مسیرنماالگوی حرکتی مترجم: فعل 
15-The flames about the trees sprang suddenly up above the highest 

branches. 

 .ها رسیدترین شاخهبه مرتفعو   جستیک دفعه بالاها های دور و اطراف درختشعله
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 aboveا ی( و گروه حارف اضاافه  upمواجه هستیم که در تابع ابا دو مسیر حرکت  35در نمونه 

the highest branchesجاا دو مسایر حرکات در یاک     در ای  ،( واژگانی شده است. به عدارت دیگر

ناماد.  مای  3سهفر  یاا  3مسیرهای پیچیده ال؛( آن را3331رویداد حرکتی ترسیم شده است که اسلوبی  ا

باا ایا     رویاروییزبان در انگلیسی ییعنی مسیرهای طولانی که دارای مقصدهای فرعی است. نویسنده

مسیر پیچیده، عناصر مسیر را به صورت زنجیره در کنار یکدیگر قرار داده و با کمک یک فعل حرکتای  

فارسای ایا  رویاداد حرکتای مشااهده       یترجماه بندی کرده است. حال در و چند تابع آن را صورت

جداگانه توصی؛ نماوده   یدر دو جمله حرکتیکنیم که مترجم هر عنصر مسیر را با کمک یک فعل می

باشاد  ی قیدی ابالا( مینما و مسیرنمای ابالا جست( که تابع آن سازهی اول، فعل شیوهدر جملهاست. 

و معاادل   suddenlyی قیادی  زم به ذکر است کاه ساازه  ی دوم. لاو فعل مسیرنمای ارسید( در جمله

 دهند.ی حرکت را نشان میفارسی آن یعنی ایک دفعه( شیوه

 ی قیدی + گروه حرف اضافهنما و مسیرنما + سازهالگوی حرکتی نویسنده: فعل شیوه

 ی قیدی  + سازه و مسیرنما نما: فعل شیوه3الگوی حرکتی مترجم 

 فعل مسیرنما + گروه حرف اضافه: 3الگوی حرکتی مترجم 

بنیااد  هاای فعال  ( زباان 3005  3000ال؛  3331های اسلوبی  الازم به ذکر است که بر طد  بررسی

نظیر فرانسه، اسپانیا، پرتغال و جز آن در توصی؛ مسایرهای پیچیاده از الگاوی مشاابه درج یاک فعال       

جاا از الگاوی   زباان در ایا   مترجم فارسای گیرند. به کلام دیگر، مسیرنما برای هر عنصر مسیر بهره می

 نیاز مشااهده    37و  31تاوان در نموناه   بنیاد پیروی نموده اسات. ایا  الگاو را مای    های فعلمشابه زبان

 نمود:  
16- And they flew away from the mountain,  

 پر گرفتند و از کوه دور شدند.ها و آن

، به عناوان تاابع فعال    awayباشد. نما و مسیرنما میاپرواز کردن(، یک فعل شیوه  flyفعل حرکتی

دقیا  حرکات    مسیر، نیز from the mountain یبر مسیر کلی حرکت تأکید دارد. گروه حرف اضافه

                                                           
3 complex path 

3 journey  
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نمااییم کاه متارجم ایا  رویاداد      ای  جمله به زبان فارسی مشااهده مای   یدهد. در ترجمهرا نشان می

لازم باه ذکار اسات کاه در فعال       فعل مجزا بیان داشته اسات. در دو را آن  حرکتی و مسیرهای پیچیده

 شود.ی فرایندنمای ادور(، تابع فعل محسوب میحرکتی ادور شدن(، سازه

 نما و مسیرنما + تابع + گروه حرف اضافهالگوی حرکتی نویسنده: فعل شیوه

 نما و مسیرنما   : فعل شیوه3الگوی حرکتی مترجم 

 مسیرنما + گروه حرف اضافه: فعل 3الگوی حرکتی مترجم 
17- We are going to turn aside here out of the path of the side. 

 .  کشیم کناراز مسیر این سراشیبی میو خودمان را  پیچیممی جااین

باشد که علاوه بر حرکات،  احرکت کردن به مسیر دیگری(، یک فعل مسیرنما می turnفعل انگلیسی 

از طری  تابع  سپسدهد. دقی  حرکت را نشان می مسیر ،asideکند. تابع فعلی واژگانی میمسیر حرکت را 

out زباان، در دو  کناد. حاال متارجم فارسای    جمله، ادامه مسیر پیکر را ترسیم مای  یو گروه حرف اضافه

ی در جملهپیچیدن( و ی اول فعل مسیرنمای ادر جمله یعنی ی جداگانه و از طری  دو فعل مسیرنماجمله

. بایاد  داردای  رویداد حرکتی و مسیرهای آن را به زبان فارسی بیان میکشیدن کنار(، دوم فعل مسیرنمای ا

 باشد.ی قیدی اکنار(، تابع فعل میاضافه نماییم که در فعل حرکتی اکشیدن کنار(، سازه

 الگوی حرکتی نویسنده: فعل مسیرنما + تابع + تابع  + گروه حرف اضافه

 : فعل مسیرنما    3گوی حرکتی مترجم ال

 : فعل مسیرنما + گروه حرف اضافه3الگوی حرکت مترجم

ی مسایر اسالوبی    زبان علاوه بار راهدردهاای ترجماه   دهد که مترجم فارسیها نشان میتحلیل داده

از راهدردهاای دیگاری نیاز     ( که پیشتر به آن اشاره شد در چناد نموناه  3000ال؛ و ب  3331  3333ا

 ره گرفته است.  ای  راهدردها عدارتند از:به

 نما: جایگزینی یک فعل مسیرنما با یک فعل حرکتP-4راهدرد 

 نما: جایگزینی یک فعل مسیرنما با یک فعل شیوهP-5راهدرد 

 closedمسایرنمای ا کردن(، را جاایگزی   فعال  نمای احرکت ی زیر مترجم فعل حرکتدر نمونه

in:کرده است ) 
18-But it closed slowly in, 
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 .کردحرکت می اما یواش یواش به طرف داخل حلقه

 الگوی حرکتی نویسنده: فعل مسیرنما  

 نما: فعل حرکتالگوی حرکتی مترجم

 ( کرده است:sendنمای اقل دادن( را جایگزی  فعل مسیرنمای انیز مترجم فعل شیوه 33ی در نمونه
19- But they won,t find it difficult to send stones bouncing down on our 

heads. 

 قل بدهند سر ما. از آن بالاها را ولی اصلاً براشان سخت نیست که سنگ

 الگوی حرکتی نویسنده: فعل مسیرنما  

 نما: فعل شیوهالگوی حرکتی مترجم

 مسیر  ینوع و کمیت ترجمه-5

در بررسای راهدردهاای ترجماه، ناوع و کمیات اطلاعاات       ( 3000  3337  3331  3333اسلوبی  ا

یند ترجمه مورد توجه قارار ناداده اسات. لایک  ایداارکس ساانتینونو       آمربوط به مسیر حرکت را در فر

یند ترجمه از زبان انگلیسی باه زباان باساک    آبیان رویدادهای حرکتی در فر ی( در بررسی نحوه3001ا

یند ترجمه از زبان مددب باه زباان مقصاد اطلاعاات     آدارد که باید در فرمیو اسپانیایی به ای  نکته اشاره 

هاای حرکتای را نیاز در نظار داشاته باشایم. از ایا  رو، نگارنادگان در         مربوط به نوع و کمیت مؤلفاه 

چارچوب ای  بررسی بینازبانی در قالد چناد نموناه، راهدردهاای مرباوط باه ناوع و کمیات در بیاان         

الا؛ و   3331  3333اسالوبی  ا  یدهند و آن را به راهدردهای ترجمها شرح میمسیر حرکت ر یمؤلفه

جا مسایر حرکات،   های حرکت و در ای مؤلفه یافزایند. گاهی اوقات در ترجمهمی (3000  3337  ب

مدادب متفااوت    یدارد که با مسیر اصلی حرکات در جملاه  مترجم اطلاعاتی از مسیر حرکت را بیان می

نگارنادگان   کناد. کلام دیگر، مترجم نوع متفاوتی از مسیر حرکت را به زبان مقصد بیان مینماید. به می

 نامند.می p-6ای  راهدرد را 

 دهند:راهدرد مربوط به بیان نوع متفاوتی از مسیر حرکت در ترجمه را نشان می 33 و 30های نمونه
20- We have gone miles and miles, 

 ایم،  راه آمدهها ها و مایلما الان مایل
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دهاد. در  ارفت (، مسیر حرکت به دور از زمینه را نشاان مای   goاصلی، فعل مسیرنمای  یدر جمله

ای  جمله به زبان فارسی، فعل حرکتی اراه آمدن(، معادل آن واقع شده اسات کاه اطلاعاات     یترجمه

متارجم ناوع متفااوتی از مسایر     در ای  نموناه    کند.مربوط به مسیر حرکت ابه سوی زمینه( را بیان می

 حرکت را بیان داشته است.

 الگوی حرکتی نویسنده: فعل مسیرنما

 : فعل مسیرنماالگوی حرکتی مترجم

21- As long lines of the wicked folk crept down the hillsides from their gate. 

 .خزیدمیبیرون ی تپه در دامنه شانص؛ دراز ای  مردم شریر از دم دروازه

کند. یعنای باه   ، مترجم در خصوص بیان مسیر حرکت، اطلاعات متفاوتی را بیان می33 یدر نمونه

 کند.جای مسیر به سمت پایی ، مسیر بیرون از زمینه را بیان می

 31و  31، 33هاای  مربوط به بساط اطلاعاات مسایر حرکات در جملاه      یراهدرد ترجمه ،در ادامه

یناد  آالذکر، اضافه نمودن اطلاعاات بیشاتر بار مسایر حرکات در فر     فوق متجلی است. منظور از راهدرد

باشد. یعنی مترجم عالاوه بار بیاان اطلاعاات مسایر حرکات در       ای  مؤلفه به زبان مقصد می یترجمه

یعنی بسط اطلاعاات مرباوط باه     کند.اصلی، جزئیات بیشتری از مسیر حرکت پیکر را بیان می یجمله

 نامیم.می p-7مسیر حرکت که آن را 
22- Or were slender enough to swarm up. 

 ها بالا رفت.از آن قدر باریک بودند که بشود چهارچنگولییا آن

23- As he came hurtling down like a thunderbolt.  

 ،  پرید پاییناز آن بالا میاگر مثل برق 

24- But in those days they sometimes used to go on raids. 

 .آمدنداز کوه پایین میها برای چپاول اما در آن روزگار گاهی وقت

، عنصر دیگری را به مسایر حرکات افازوده    های فوق، مترجم با استفاده از گروه حرف اضافهدر نمونه

 ی انگلیسی به فارسی مت  مورد نظر به قرار زیر است: بسامد وقوع ای  راهدردها در ترجمه است.

p-1 :30.33% 

p-2 :31.73% 
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p-3 :11.33% 

p-4 :0.57% 

p-5 :0.57% 

p-6 :5.31% 

p-7 :1.57% 

 توان در نمودار زیر مشاهده نمود:توزیع راهدردهای فوق را می

P-1

P-2

P-3

P-4

P-5

P-6

P-7

 
 ی مسیرتوزیع راهدردهای ترجمه -3نمودار 

 گیرینتیجه -6

تواناد باه مثاباه یاک     رویدادهای حرکتی از زبان مددب به زبان مقصاد مای   ییند ترجمهآبررسی فر 

هاای حاصال از   پژوهش حاضر و بر اساس تحلیال داده  یشناختی قلمداد شود. در گستردهویژگی رده

( و 3317بیان مسیر حرکت در مت  اصلی فصل ششم کتاب هابیت به زباان انگلیسای ا   یبررسی نحوه

الا؛  3331  3333( و نیز با اساتناد باه راهدردهاای ترجماه اسالوبی  ا     3131فارسی اعلیزاده،  یترجمه

(، مشخص شد که مترجم در اکثر موارد اطلاعات مرباوط باه مسایر حرکات را باه      3000  3337وب  
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( و حتی در مواردی اطلاعاتی بر مسیر حرکت افازوده اسات   p-3زبان فارسی بیان نموده است اراهدرد 

ی کاملاً متفاوتی را اتخااذ  از طرفی مترجم در بیان مسیرهای پیچیده، شیوهد بسط مسیر حرکت(. اراهدر

در یک فعل حرکتی و چناد تاابع    را که نویسندهدرون یک بند ی مسیر یعنی عناصر پیچیدهکرده است. 

 ینحاوه  . ایا  نموده اسات مسیر بیان داشته است، در جملات جداگانه و از طری  فعل مسیرنما ترسیم 

ی ای  پاژوهش مشاخص شاد کاه در     باشد. لذا در گسترهبنیاد میهای فعلبازنمود مسیر، مختص زبان

ایا   گیارد و  ی مسیر حرکت از زبان مددب به زبان مقصاد تغییراتای صاورت مای    مؤلفه یفرآیند ترجمه

قابل شناساایی  ( 3000  3337ال؛ و ب  3331  3333ااسلوبی   یتغییرات در قالد راهدردهای ترجمه

همچنی  با افزودن بر تعداد ای  راهدردها و بررسی نوع و کمیت بیاان اطلاعاات مسایر     و تحلیل است.

های زبان فارسی آشکار گردیاد. تحلیال   ی ای  ترجمه برخی امکانات و محدودیتحرکت در محدوده

ال کرده است ایا  امکاان   راهدردهایی که مترجم در فرآیند ترجمه از زبان  انگلیسی به زبان فارسی اعم

های زباان فارسای در بازنماایی حرکات     ی برخی ویژگیرا برای ما فراهم آورده است تا بتوانیم درباره

در ب( زباان فارسای   3000  3333ی تاالمی ا بنادی دوگاناه  که در طدقاه هایی انجام دهیم. ای بینیپیش

نگارندگان آگاه هستند کاه بارای تعمایم بیشاتر      .ردگیمیبنیاد قرار بنیاد تا فعلهای تابعپیوستاری از زبان

 های دیگر ای  اثر به زبان فارسی نیز مورد بررسی قرار گیرند.  نیاز است که ترجمه

دساتوری متفااوت بارای بیاان      یهاا دو مقولاه  قابل ذکر دیگر آن است که در برخی نموناه  ینکته

اند. مانند تددیل تاابع باه فعال مسایرنما     رفتهمفهوم حرکتی مشابهی در دو زبان به جای یکدیگر به کار 

اراهدرد درج یک فعل مسیرنما( و یا استفاده از گروه حارف اضاافه باه جاای تاابع بارای بیاان مسایر         

تاوزیعی   –شناسی مکاانی  به بیان دیگر، الگوهای معنی های ارائه شده مشهود استحرکت که در نمونه

ای  اثداتی اسات بار نظریاه     باشند ی مذکور متفاوت میترجمهدر بیان مسیر حرکت در مت  انگلیسی و 

نحاوی   -های مختل؛ دارای امکانات واژگاانی فکر کردن برای صحدت کردن. بر اساس ای  نظریه زبان

های مختل؛ مطاب  با ابزارهای صوری که آن زباان خااص در   سخنگویان زبان. لذا خاص خود هستند

ی ایا  پاژوهش ارزش ترجماه    زنند. همچنی  در گساتره انتخاب می دست بهدهد ها قرار میاختیار آن

 شناسی مورد توجه قرار گرفت.ی زبانشناسی و ارتداط آن با حوزهی ردهدر حوزه
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